
彼得後書 1:12-21 
 

上一次查經中彼得提到了一些神的恩典。他說神已經將一切『生命和敬虔的事（life and 

godliness）』告訴我們了。前者是教義，後者是應用。彼得說：基督不單將生命的真諦

告訴了我們，更賜下力量使我們活出生命的真意義。(提前 4:8操練身體，益處還少；惟

獨敬虔，凡事都有益處，因有今生和來生的應許。)這啟示是關乎一切生命和敬虔的事，

所以是一個完全的啟示。(猶 3親愛的弟兄啊，我想盡心寫信給你們，論我們同得救恩的

時候，就不得不寫信勸你們，要為從前一次交付聖徒的真道竭力地爭辯。) 

 

彼得又說，神『已將又寶貴又極大的應許賜給我們』。神藉著聖經將應許賜給我們，因此

離了聖經就沒有真正的應許。這應許就是讓我們可以分享神的性情。神的性情包括什麼

呢？例如公義、聖潔、慈愛，光明等等。主要是指道德方面。不是指能力方面﹕無所不

在、無所不能… 

 

我們既然有這麼大的恩典，能夠分享神的性情，要如何回應呢？彼得要信徒們『分外地殷

勤（make every effort）』，就是盡一切的努力。我們既然與神性有分，就有責任將其

彰顯出來。彼得勸勉信徒應該盡一切努力以達此目的。換句話說，在基督徒的生活中，人

的努力加上神的恩典，是達到豐盛生命的途徑。 

 

我們應如何殷勤呢？彼得列下了一系列的美德：信心，德行，知識，節制，忍耐，虔敬，

愛弟兄，愛眾人—既先後又同時。我們什麼時候有了前一個，就要進入下一個。不能等到

前一個完全了才來進行下一個，因為我們永遠不會完全。所以這些美德既有先後次序，也

是同時發展的。我們愈在這些德行上進步，我們就愈發認識主耶穌。但我們若偷懶，不努

力爭取上進，就會成為一個不結果子的基督徒。 

 

彼得接著警告他們如果沒有這些美德的話就會瞎眼(行在黑暗中，看不見方向)；近視(只

看見眼前屬地的有限事物而忘卻天上永恆的基業)；健忘(忘記當初因信稱義時所經驗的赦

罪的喜樂)。結果就是落入魔鬼的詭計中，陷入罪惡的捆綁。 

 

警告完了，彼得再次勸勉他們。 

1. 愛心的勸勉（12-15） 

1:12 你們雖然曉得這些事，並且在你們已有的真道上堅固，我卻要將這些事常常提醒你

們。 

1:13 我以為應當趁我還在這帳棚的時候提醒你們，激發你們； 

1:14 因為知道我脫離這帳棚的時候快到了，正如我們主耶穌基督所指示我的。 

1:15 並且，我要盡心竭力，使你們在我去世以後時常記念這些事。 

 

 

 

 



12『雖然曉得這些事』 

這些讀者是什麼人呢？是那些已經相信，明白聖經的人。他們知道『這些事』，就是屬靈

的真理。雖然如此，彼得仍然要提醒他們已知的真理，免得他們忘記，或忽略，或模糊不

清。 

 

『真道上堅固』 

不但如此，他們也是信心堅固的人。真道就是我們所持守的信仰。彼得提醒他們要永遠的

堅持下去，不能有一刻的放鬆。我們也要彼此不斷的勸勉安慰提醒，免得中了魔鬼的詭計

(林前 10:12）。這也是我們為什麼聚集在一起查經、聽道、分享的一個原因。 

 

13-14『還在這帳棚』 

就是還在肉身活著。彼得知道他的死期快來臨，所以要把握時機提醒和激發他們。他將身

體當成一個帳棚，正如保羅所說的一般(林後 5:4我們在這帳棚裏歎息勞苦，並非願意脫

下這個，乃是願意穿上那個，好叫這必死的被生命吞滅了。)這是早期基督徒所樂用的字

眼。他們就如游牧民族一樣，並沒有永久的居所，只暫住在帳棚內。他們正在通往應許的

路途上前進。基督徒清楚知道這世界並不是他永久的家鄉，世界的旅程只是通往永恆住處

的過程。 

 

『脫離這帳棚』 

就是肉身死亡。主曾經預言彼得將要怎樣死榮耀他(約 21:18-19我實實在在地告訴你，你

年少的時候，自己束上帶子，隨意往來；但年老的時候，你要伸出手來，別人要把你束

上，帶你到不願意去的地方。」耶穌說這話是指着彼得要怎樣死，榮耀神。說了這話，就

對他說：「你跟從我吧！」)。他這時大概也得了聖靈的啟示，知道自己要離世歸天，所

以他說是主指示他的。這裡可以看出他寫彼得後書的時間大概是 65-66 AD。 

 

15『盡心竭力（make every effort）』 

彼得說他要竭盡所能，使這些信徒在他離世以後，仍然記得這些教訓。他除了寫下彼得前

後書外，也可能包括馬可所寫的福音書。因為這些教訓，乃是他親身的經歷。 

 

彼得為什麼要寫這封信？這些讀者是什麼人？為什麼還需要寫信給他們？ 

我們為什麼要常常聚會、查經、聽道？ 

『還在這帳棚』、『脫離這帳棚』是什麼意思？為什麼用帳棚形容？ 

如果我真的看這身體如帳棚一樣，對我的人生觀和價值觀有什麼影響？ 

我是如何看這世界？我的家鄉在哪裡？ 
 

2. 雙重的證據（16-21） 

1:16 （因為）我們從前將我們主耶穌基督的大能和他降臨的事告訴你們，並不是隨從乖

巧捏造的虛言，乃是親眼見過他的威榮。 

1:17 他從父神得尊貴榮耀的時候，從極大榮光之中有聲音出來，向他說：『這是我的愛

子，我所喜悅的。』 



1:18 我們同他在聖山的時候，親自聽見這聲音從天上出來。 

1:19 我們並有先知更確的預言，如同燈照在暗處。你們在這預言上留意，直等到天發

亮，晨星在你們心裏出現的時候，才是好的。 

1:20 第一要緊的，該知道經上所有的預言沒有可隨私意解說的； 

1:21 因為預言從來沒有出於人意的，乃是人被聖靈感動，說出神的話來。 

 

16-17『耶穌基督的大能和他降臨的事』 

他從前對他們教導過關於耶穌基督的事情，就是主的大能和他的降臨，目的乃是為了堅定

他們對主再來的信心。彼得表示他有證實這信息的資格，因為他不是憑空捏造的，乃是親

眼見過主耶穌基督的榮光。這榮光是極其威嚴，大有尊貴和榮耀。這尊貴和榮耀乃是從父

神賜與和印證的。 

 

『尊貴榮耀』 

雖然他是永恆的神子，但當他道成肉身來到世界的時候，他謙卑虛己，放下一切的尊榮，

成為人的樣式。如今因為他的順服，神再次將他升為至高，並且賜給他至高的尊貴榮耀。 

 

『有聲音出來』 

同時父神也親自發聲，向門徒印證耶穌的身份。當時門徒被一朵光明的雲彩遮蓋，且有聲

音從雲彩裏出來，說：『太 17:5這是我的愛子，我所喜悅的。你們要聽他！』 

 

18『在聖山的時候，親自聽見』 

這是當時耶穌登山變像的時候所發生的事，彼得乃是當事人之一，他親眼看見也親耳聽

見，因此對他而言具有特別的意義。他親身的經歷成為一個真實的憑據，使他對他所傳講

的事有更深的確信，和約翰一樣。參約壹 1:1-3論到從起初原有的生命之道，就是我們所

聽見、所看見、親眼看過、親手摸過的。這生命已經顯現出來，我們也看見過，現在又作

見證，將原與父同在、且顯現與我們那永遠的生命傳給你們。我們將所看見、所聽見的傳

給你們，使你們與我們相交。我們乃是與父並他兒子耶穌基督相交的。 

 

我們今天對所傳講的信息有確信嗎？如果我們不能親身經歷福音的恩典，只是一套理論，

或是人云亦云，不但沒有辦法說服別人，連自己都說服不了。難怪許多基督徒信主多年，

信心仍然搖擺不定，就是因為自己沒有經歷的關係。 

 

彼得這裡說的是什麼事？這件事對他有什麼影響？對他的信仰有什麼影響？ 

我今天對所傳講的福音確信嗎？我真的相信我所傳的嗎？ 

我真的覺得福音是那麼美好嗎？怎樣才能有像彼得的經歷呢？ 
 

19『更確』 

『更』字乃是相對於前面他親身的經歷(16-18)而言。親身的經歷是否是最終的權威呢？

是否每一個真理都要有親身的經歷呢？這是不可能的。例如關於主再來的真理，我們就無



法去親身經歷一下，再向人傳揚。這種情形之下，我們就需要有信心的眼睛(如亞伯拉罕

一樣)，超越個人的經歷，而將眼光放在神的話語之上。這就是彼得在這裡要表達的。 

 

他說先知們所說的，比他在聖山上所經歷的，提供更確實的憑據。他的經歷雖然那樣實

在，那樣寶貴，但是他說比起聖經的預言，仍然差了一截。彼得深切了解人的經歷是會有

偏差的，因此倚靠人的經歷有可能會走到錯誤的道路上去。但神的話是永不改變，是確定

的，而且是絕對正確的。因此相信神的道遠比相信人的經歷來得可靠。 

 

這裡也讓我們看出如果一個人的經歷(以及由此經歷而推導出來的教導)和神的話語有抵觸

的話，我們要放下自己的經歷，回到神的話裏面去。靈恩派在這點上面常常會犯錯誤。 

 

19 節的『更確』是什麼意思？彼得在比較什麼和什麼？那個更有權威？ 

親身的經歷是否是最終的權威？為什麼？ 

怎樣才能對所傳的福音有信心，甚至超過親身的經歷呢？ 

如果我的個人經歷和神的話衝突時，我應該相信誰？為什麼？ 
 

『燈照在暗處』 

神的話是我們腳前的燈，路上的光。這裡特別是指主再來的預言。如果沒有先知的預言，

我們不可能知道主再來的事情。但聖經裏面不斷的提到主再來的預言，就好像光照在黑暗

裡，使我們對主再來的真理越來越了解，越來越清楚。 

 

『在這預言上留意』 

因此所有的基督徒都要在這件事上留意，注意主是否已經在門口了。也就是要注意我們生

活周遭、世界局勢的發展，是否越來越應驗經上關於主再來的預言，讓我們可以謹慎自

守，儆醒禱告。 

 

『晨星』 

當主再來的時候就好像黑夜已過，黎明來臨，晨星升起。耶穌也用『晨星』來稱呼自己，

如『啟 22:16 我是明亮的晨星。』 

 

彼得接著在 20-21節說明為什麼先知的預言有這麼大的權威，甚至超過本身的經歷。 

20『隨私意解說』 

就是隨自己的意思來解釋。他首先說明所有的預言都不可以隨自己的意思來解釋。這有兩

個意思： 

第一乃是從先知本身來說。任何先知在傳講他們所領受的啟示時(或是話語，或是異像異

夢)，他們都不是、也不能表達私人的意見；他們乃是忠實地將神賜給他們的啟示宣揚出

來而已，即使他們不完全明白他們所傳達的內容。因此他們所說的必須都是神的啟示，我

們也應該留心聽他們所說的一切。 

第二乃是從讀經的人來說。就是任何人也不能以自己所喜好的方法來解釋聖經。只有神才

有資格解釋他自己的話語，所以我們要靠著聖靈，以經解經。 



21『沒有出於人意』 

意即沒有一個聖經裏面的預言是人想像或是捏造出來的。 

 

『人被聖靈感動，說出神的話來』 

所有的預言都是聖靈透過人寫下來的。先知們是從聖靈那裏得到信息。因此賜信息的既是

聖靈，解釋這信息也非靠聖靈不可。聖經清楚告訴我們，在神話語的啟示上，聖靈有兩個

功能﹕他將神的真理賜給人，他也使人明白那真理。因此，任何人也不能憑一己的聰明，

偏見及私意解釋聖經；我們要靠那賜信息的聖靈才能真正明白聖經的話。 

 

為什麼聖經裏的預言有這麼大的權威，甚至超過我們本身的經歷？ 

什麼叫做『隨私意解說』？聖經是怎麼來的？我們應該如何明白聖經？ 

我們真的相信聖經裡面的預言嗎？例如基督的再來，我們相信嗎？ 

聖經說基督隨時會再來，我們相信嗎？我們預備好了嗎？ 

如果今天有人說他有從神而來的預言，我們應如何回應？我們應如何分辨？

(申 18:22 先知託耶和華的名說話，所說的若不成就，也無效驗，這就是耶

和華所未曾吩咐的，是那先知擅自說的，你不要怕他。13:1-3 你們中間若有

先知或是做夢的起來，向你顯個神蹟奇事，對你說：『我們去隨從你素來所

不認識的別神，事奉它吧。』他所顯的神蹟奇事雖有應驗，你也不可聽那先

知或是那做夢之人的話；因為這是耶和華你們的神試驗你們，要知道你們是

盡心盡性愛耶和華你們的神不是。) 



 
和合本 環球新譯本 

1:12 你們雖然曉得這些事，並且在你們已有的真

道上堅固，我卻要將這些事常常提醒你們。 

1:13 我以為應當趁我還在這帳棚的時候提醒你

們，激發你們； 

1:14 因為知道我脫離這帳棚的時候快到了，正如

我們主耶穌基督所指示我的。 

1:15 並且，我要盡心竭力，使你們在我去世以後

時常記念這些事。 

1:16 我們從前將我們主耶穌基督的大能和他降臨

的事告訴你們，並不是隨從乖巧捏造的虛言，乃是

親眼見過他的威榮。 

1:17 他從父神得尊貴榮耀的時候，從極大榮光之

中有聲音出來，向他說：『這是我的愛子，我所喜

悅的。』 

1:18 我們同他在聖山的時候，親自聽見這聲音從

天上出來。 

1:19 我們並有先知更確的預言，如同燈照在暗

處。你們在這預言上留意，直等到天發亮，晨星在

你們心裏出現的時候，才是好的。 

1:20 第一要緊的，該知道經上所有的預言沒有可

隨私意解說的； 

1:21 因為預言從來沒有出於人意的，乃是人被聖

靈感動，說出神的話來。 

12
因此，你們雖然已經知道這些事，又在你們已有的

真道上得到堅固，我還要時常提醒你們。 
13
趁著我還在世上（“在世上”原文作“在這帳

棚”）的時候，我認為應當提醒你們，使你們常常警

醒， 
14
因為我知道我離世（“離世”原文作“離開這帳

棚”）的時候快到了，正如我們的主耶穌基督清楚指

示我的。 
15
我也要努力，使你們在我去世以後，還時常追念這

些事。 
16
我們從前把我們主耶穌基督的大能和降臨的事告訴

你們，並不是隨從巧妙捏造傳奇的故事，我們卻是親

眼看見過他威榮的人。 
17
因為他從父神得著尊貴榮耀的時候，在極顯赫的榮

光中，有這樣的聲音對他說﹕“這是我的愛子，我所

喜悅的。” 
18
這從天上發出來的聲音，是我們和他同在聖山上的

時候，親自聽見過的。 
19
我們還有先知的話，是更確實的。你們要特別注意

它，好像注意照在暗處的明燈，直到天將破曉，晨星

在你們心里出現的時候。 
20
最要緊的，你們應當知道﹕聖經所有的預言，都不

是先知自己的見解， 
21
因為預言不是出于人意的，而是人受聖靈的感動，

說出從神而來的話。 

 

 

NIV ESV NASB 

12So I will always remind you of 

these things, even though you know 

them and are firmly established in 

the truth you now have.  

13I think it is right to refresh your 

memory as long as I live in the tent 

of this body,  

14because I know that I will soon 

put it aside, as our Lord Jesus Christ 

has made clear to me.  

15And I will make every effort to 

see that after my departure you will 

always be able to remember these 

things.  

16We did not follow cleverly 

invented stories when we told you 

about the power and coming of our 

Lord Jesus Christ, but we were 

eyewitnesses of his majesty.  

17For he received honor and glory 

from God the Father when the voice 

came to him from the Majestic 

12Therefore I intend always to 

remind you of these qualities, though 

you know them and are established in 

the truth that you have.  

13I think it right, as long as I am in 

this body,[h] to stir you up by way of 

reminder,  

14 since I know that the putting off 

of my body will be soon, as our Lord 

Jesus Christ made clear to me.  

15And I will make every effort so 

that after my departure you may be 

able at any time to recall these things. 

16For we did not follow cleverly 

devised myths when we made known 

to you the power and coming of our 

Lord Jesus Christ, but we were 

eyewitnesses of his majesty.  

17For when he received honor and 

glory from God the Father, and the 

voice was borne to him by the 

Majestic Glory, "This is my beloved 

12Therefore, I will always be ready 

to remind you of these things, even 

though you already know them, and 

have been established in the truth 

which is present with you.  

13I consider it right, as long as I am 

in this earthly dwelling, to stir you 

up by way of reminder,  

14knowing that the laying aside of 

my earthly dwelling is imminent, as 

also our Lord Jesus Christ has made 

clear to me.  

15And I will also be diligent that at 

any time after my departure you will 

be able to call these things to mind.  

16For we did not follow cleverly 

devised tales when we made known 

to you the power and coming of our 

Lord Jesus Christ, but we were 

eyewitnesses of His majesty.  

17For when He received honor and 

glory from God the Father, such an 



Glory, saying, "This is my Son, 

whom I love; with him I am well 

pleased."[a]  

18We ourselves heard this voice that 

came from heaven when we were 

with him on the sacred mountain.  

19And we have the word of the 

prophets made more certain, and 

you will do well to pay attention to 

it, as to a light shining in a dark 

place, until the day dawns and the 

morning star rises in your hearts.  

20Above all, you must understand 

that no prophecy of Scripture came 

about by the prophet's own 

interpretation.  

21For prophecy never had its origin 

in the will of man, but men spoke 

from God as they were carried along 

by the Holy Spirit. 

 

a. 2 Peter 1:17 Matt. 17:5; Mark 9:7; 

Luke 9:35 

Son,[i] with whom I am well 

pleased,"  

18we ourselves heard this very voice 

borne from heaven, for we were with 

him on the holy mountain.  

19And we have something more 

sure, the prophetic word, to which 

you will do well to pay attention as to 

a lamp shining in a dark place, until 

the day dawns and the morning star 

rises in your hearts,  

20knowing this first of all, that no 

prophecy of Scripture comes from 

someone’s own interpretation.  

21For no prophecy was ever 

produced by the will of man, but men 

spoke from God as they were carried 

along by the Holy Spirit. 

 

h. 2 Peter 1:13 Greek tent; also verse 

14 

i. 2 Peter 1:17 Or my Son, my (or the) 

Beloved 

utterance as this was made to Him 

by the Majestic Glory, "This is My 

beloved Son with whom I am well-

pleased"--  

18and we ourselves heard this 

utterance made from heaven when 

we were with Him on the holy 

mountain.  

19So we have the prophetic word 

made more sure, to which you do 

well to pay attention as to a lamp 

shining in a dark place, until the day 

dawns and the morning star arises in 

your hearts.  

20But know this first of all, that no 

prophecy of Scripture is a matter of 

one's own interpretation,  

21for no prophecy was ever made 

by an act of human will, but men 

moved by the Holy Spirit spoke 

from God.  

 


